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 Radio technology

I DESCRIZIONE DEL PRODOTTO - � PRODUCT DESCRIPTION - F PRÉSENTATION DU PRODUIT  
D PRODUKTBESCHREIBUNG - E PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO - P APRESENTAÇÃO DO PRODUTO 

� OPIS PRODUKTU - H A TERMÉK BEMUTATÁSA - � PRODUCTBESCHRIJVING
S PRODUKTBESKRIVNING - � ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ -  المنتج � وصف 

I Il motore Ø45 LP&S-R è provvisto di finecorsa elettronico radio. È progettato per automatizzare tapparelle ed è programmabile e controllabile tramite 
        radiocomandi e sensori radio ASA. I punti di arresto e il senso di rotazione sono programmabili soltanto tramite l’uso del radiocomando. E’ possibile 
        programmare 2 o 3 punti di arresto: la regolazione può avvenire in modalità automatica o manuale: nel primo caso è necessario installare sulla 
        tapparella cintini rigidi e stopper, selezionati secondo le condizioni di utilizzo descritte nel paragrafo “Condizioni di utilizzo”; nel secondo non sono 
        necessari gli stopper e il cintino non deve essere rigido.
        Livello sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
� The Ø45 LP&S-R motor is equipped with an electronic remote limit switch. It is designed to store rolling shutters data and can be programmed and 
        controlled via remote controls and sensors. You can program 2 or 3 stop points. The stop points and the rotating directions can be programmed 
        using the remote control only. The motor can receive signals only from ASA remote controls and sensors. You can set the stop points either in 
        automatic or manual mode: in automatic mode you must install rigid links and stoppers on the rolling shutter, chosen according to the conditions of 
        use described below. In manual mode the stoppers are not necessary and the link should not be rigid. 
        Sound level: LpA ≤ 70 dB(A).
F Le moteur Ø45 LP&S-R est pourvu d’une fin de course électronique radio. Il est spécialement conçu pour mémoriser des stores et est programmable 
        et contrôlable au moyen de radiocommandes et capteurs radio. Il est possible de programmer 2 ou 3 points d’arrêt. Les points d’arrêt et le sens de 
        rotation ne sont programmables qu’en utilisant la radiocommande. Le moteur peut recevoir des signaux exclusivement de radiocommandes et de 
        capteurs ASA. Il est possible de régler les points d’arrêt en mode automatique ou manuel : dans le premier cas il est nécessaire d’installer sur le store 
        des sangles rigides et stoppeurs, sélectionnés suivant les conditions d’utilisation décrites ci-après : dans le deuxième cas les stoppeurs ne s’imposent 
        pas et la sangle ne doit pas être rigide.        
        Niveau sonore: LpA ≤ 70 dB(A).
D Der Motor Ø45 LP&S-R ist mit einem elektronischen Funk-Endschalter ausgestattet. Er wurde für die Speicherung von Rollläden entwickelt und kann 
        über Funksteuerungen und Funksensoren programmiert und gesteuert werden. Es können 2 oder 3 Endlagen programmiert werden. Die Endlagen und 
        die Drehrichtung können nur über die Funksteuerung programmiert werden. Der Motor kann ausschließlich Signale von Funksteuerungen und Sensoren 
        ASA empfangen. Die Endlagen können automatisch oder manuell eingestellt werden: Im ersten Fall müssen auf dem Rollladen steife Schnellverbinder 
        und Stopper installiert werden, die entsprechend den nachfolgend beschriebenen Einsatzbedingungen ausgewählt werden. Im zweiten Fall sind die 
        Stopper nicht erforderlich und der Schnellverbinder muss nicht steif sein.     
        Schalldruckpegel: LpA ≤ 70 dB(A).
E El motor Ø45 LP&S-R está provisto de final de carrera electrónico radio. Ha sido diseñado para memorizar persianas y puede programarse y 
        gestionarse con mandos a distancia y sensores radio. Se pueden programar 2 ó 3 puntos de parada. Los puntos de parada y el sentido de rotación 
        solo pueden programarse con el mando a distancia. El motor solo puede recibir señales emitidas por mandos a distancia y sensores ASA. Es posible 
        ajustar los puntos de parada en modo automático o manual: en el primer caso hay que instalar en la persiana cintas rígidas y topes, seleccionados 
        según las condiciones de uso que se describen a continuación; en el segundo caso los topes no son necesarios y la cinta no tiene que ser rígida.  
        Nivel de sonoridad: LpA ≤ 70 dB(A).
P O motor Ø45 LP&S-R possui um dispositvo fim de curso electrónico rádio. É projectado para memorizar persianas e é programável e controlável 
        através de rádio-comandos e sensores rádio. É possível programar 2 ou 3 pontos de paragem. Os pontos de paragem e o sentido de rotação são 
        progrmáveis somente através da utilização do rádio-comando. O motor pode receber sinais somente de rádio-comandos e sensores ASA. É possível 
        regular os pontos de paragem em modalidade automática ou manual: no primeiro caso é necessário instalar na persiana correias rígidas e 
        dispositivos de paragem, selecionados segundo as condições de utilização descritas a seguir; no segundo não são necessários os dispositivos de 
        paragem e a correia não deve ser rígida.  
        Nível sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
� Silnik Ø45 LP&S-R posiada elektroniczny, radiowy ogranicznik ruchu. Został zaprojektowany w celu wpisania do pamięci rolet i może być programowany 
        oraz sterowany przy pomocy nadajnika radiowego oraz czujników radiowych. Możliwe jest zaprogramować 2 lub 3 punkty zatrzymywania. Punkty 
        zatrzymywania oraz kierunek obrotu mogą być programowane tylko przy użyciu steru radiowego. Silnik może przyjmować sygnały tylko od sterów radiowych 
        oraz czujników ASA. Punkty zatrzymywania mogą być regulowane w trybie automatycznym i ręcznym: w pierwszym przypadku konieczne jest zainstalować 
        na rolecie sztywne taśmy i stopery, które wybierane są zgodnie z warunkami użytkowymi opisanymi poniżej; w drugim przypadku stopery nie są konieczne, a 
        taśma nie musi być sztywna.        
        Poziom głośności: LpA ≤ 70 dB(A).

I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, la responsabilità e la 
        garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed agli standard introdotti dopo la pubblicazione 
        di questo manuale. 
� Before installation, read these safety instructions carefully. In case of failure to comply with these instructions, the manufacturer’s responsibility and 
        warranty shall be voided. The manufacturer is not responsible for any change to norms and standards introduced after the publication of this manual.
F Avant l’installation lire attentivement les instructions de sécurité contenues dans l’emballage. En cas de non-respect de ces instructions, la responsabilité 
        et la garantie du producteur déchoient. Le producteur n’est pas tenu pour responsable en ce qui concerne les modifications aux normes et aux standards 
        introduits après la publication de ce manuel.
D Vor der Installation sollten die Sicherheitsvorschriften, die sich in der Verpackung befinden, aufmerksam gelesen werden.  Die Nichteinhaltung der 
        vorliegenden Hinweise führt zum Erlöschen der Haftungspflicht und der Garantie des Herstellers. Der Hersteller kann bei Änderungen der Normen und 
        Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt werden, nicht haftbar gemacht werden. 
E Antes de la instalación lean detenidamente las instrucciones de seguridad presentes dentro del paquete. El incumplimiento de las presentes instrucciones 
        anula la responsabilidad y la garantía del fabricante. El fabricante no es responsable de toda modificación de las normas y de los estándares que pudiera 
        efectuarse con posterioridad a la publicación de este manual.
P Antes da instalação leia com atenção estas instruções de segurança. Caso estas instruções não sejam seguidas, a responsabilidade e a garantia do 
        produto cessarão. O produtor não é responsável por quaisquer mudanças às normas e aos padrões introduzidas após a publicação deste manual.
� Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa załączone w opakowaniu. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji 
         zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności gwarancji. Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne zmiany 
         norm i przepisów wprowadzone po opublikowaniu tych instrukcji.
H A telepítés előtt olvassa el figyelmesen a csomagolásban található biztonsági utasításokat. A jelen utasítások be nem tartása esetén a jótállás érvényét veszti, 
        és a gyártó mentesül a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a szabványoknak a jelen kézikönyv megjelenése után bekövetkező 
        változásaiért.
� Lees voor de installatie de veiligheidsinstructies in de verpakking aandachtig door. Indien deze instructies niet worden nageleefd komen de 
        aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de voorschriften en normen die na de 
        uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.
S Läs noga igenom säkerhetsinstruktionerna inuti förpackningen före installation. Vid underlåtenhet att följa dessa instruktioner, upphör tillverkarens ansvar 
        och garantin. Tillverkaren ansvarar inte för någon som helst ändring av de normer och standarder som införts efter publicering av denna handbok.
� Πρίν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις περιεχόμενες εντός συσκευασίας οδηγίες ασφαλείας. Εφόσον δεν τηρηθούν οι παρούσες 
        οδηγίες, η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε τροποποίηση των κανόνων και 
        στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου.

قبل البدء في التركيب اقرأ جيداً تعليمات الأمان المتضمنة بداخل عبوة المنتج. في حالة إهمال هذه التعليمات تسقط أي مسئولية أو ضمان للشركة المنتجة.   �

الشركة المنتجة غير مسئولة عن أي تغيير في القوانين المعايير النموذجية بعد إصدار هذا الدليل.

Ø45 LP&S-R

I ISTRUZIONI ORIGINALI - � ORIGINAL INSTRUCTIONS - F INSTRUCTIONS ORIGINALES 
D ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG - E INSTRUCCIONES ORIGINALES - P INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

� INSTRUKCJE ORYGINALNE - H EREDETI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - � OORSPRONKELIJKE 
GEBRUIKSAANWIJZING - S ORIGINALINSTRUKTIONER - � ΑΥΘΕΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ -  التعليمات الأصلية �

 Made in Italy
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H A Ø45 LP&S-R motor rádiós elektronikus végálláskapcsolóval van felszerelve. Redőnyök mozgatásának beprogramozására készült, rádiós távirányítóval és rádiós érzékelőkkel programozható és vezérelhető. 2 vagy 3 leállási pontot lehet beprogramozni. A leállási pontok és a forgásirány csak a rádiós távirányító révén 
        programozható. A motor kizárólag ASA rádiós távirányítók és rádiós érzékelők jeleit fogja. A leállási pontokat automatikusan vagy kézileg lehet beállítani: az első esetben az alábbiakban leírt használati körülmények alapján kiválasztott merev bevezetőket és ütközőket (stopper) kell felszerelni; a második esetben nincs 
        szükség ütközőkre és a bevezetőnek nem kell merevnek lennie. 
        Zajszint: LpA ≤ 70 dB(A).
� De motor Ø45 LP&S-R is voorzien van een elektronische draadloos bediende eindschakelaar. De motor is ontwikkeld voor het opslaan van de eindstanden van rolluiken en is programmeerbaar en bestuurbaar met afstandsbediening en draadloze sensoren. Er kunnen 2 of 3 eindstanden worden geprogrammeerd. 
        De eindstanden en de draairichting kunnen alleen met de afstandsbediening worden geprogrammeerd. De motor kan alleen signalen ontvangen van afstandsbedieningen en ASA-sensoren. De eindstanden kunnen in de automatische modus of in de handmatige modus worden ingesteld: in het eerste geval moeten starre 
        verbindingen en stoppers op het rolluik worden geïnstalleerd, die volgens de hieronder beschreven gebruiksvoorwaarden zijn geselecteerd; in het tweede geval zijn  geen stoppers nodig en hoeft de verbinding niet star te zijn.
        Geluidsniveau: LpA ≤ 70 dB(A).

S Motorn Ø45 LP&S-R är försedd med en elektronisk radiostyrd gränslägesbrytare. Den har projekterats för att kunna spara rulljalusierna och är programmer- och styrbar via fjärrkontroller och radiostyrda sensorer. 2 till 3 stopp-punkter kan programmeras. Stopp-punkterna, såväl som rotationsriktningen, kan enbart 
       programmeras genom att använda fjärrkontrollen. Motorn kan endast motta signaler från radiostyrda manöverdon och sensorer av typen ASA. Stopp-punkterna går att reglera automatiskt eller manuellt. I det förra fallet behöver man installera en rulljalusi med styv sidoskena och stoppers som valts ut efter 
       användarvillkoren nedan. I det senare fallet krävs inga stoppers och sidoskenan behöver inte vara styv.
       Ljudnivå: LpA ≤ 70 dB(A).

� Ο κινητήρας Ø45 LP&S-R διαθέτει ράδιο-ηλεκτρονικό τερματικό πορείας. Σχεδιάστηκε για την καταχώρηση στη μνήμη των ρολών και προγραμματίζεται με ασύρματα χειριστήρια και ασύρματους αισθητήρες. Είναι εφικτός ο προγραμματισμός 2 ή 3 σημείων σύλληψης. Τα σημεία 
        σύλληψης και η κατεύθυνση περιστροφής προγραμματίζονται αποκλειστικά με χρήση ασύρματου χειριστηρίου. Ο κινητήρας μπορεί και λαμβάνει σήματα μόνο από ασύρματα χειριστήρια και αισθητήρες ASA. Είναι εφικτή η ρύθμιση των σημείων σύλληψης σε τρόπο αυτόματο ή 
        χειροκίνητο: στην πρώτη περίπτωση απαιτείται η εγκατάσταση σκληρών ιμάντων και στοπ πάνω στο ρολό, επιλεγμένων σύμφωνα με τις συνθήκες χρήσης που περιγράφονται στη συνέχεια, στη δεύτερη δεν απαιτείται το στοπ και ο ιμάντας δεν πρέπει να είναι σκληρός.
        Ηχητικό επίπεδο: LpA ≤ 70 dB(A).

� تم تجهيز المحرك Ø45 LP&S-R بجهاز تحكم عن بعد إلكتروني لنهاية المجرى. تم تصميمه لحفظ وضع حصائر النوافذ في الذاكرة ويمكن برمجته والتحكم فيه عن طريق أجهزة التحكم عن بعد وأجهزة الاستشعار عن بعد. من الممكن برمجة 2 أو 3 نقاط توقف. يمكن برمجة نقاط التوقف واتجاه الدوران فقط عن طريق استخدام جهاز التحكم عن بعد. يُمكن للمحرك 
استقبال الإشارات فقط من أجهزة التحكم عن بعد وأجهزة الاستشعار ASA. من الممكن ضبط نقاط التوقف بطريقة آلية أو يدوية: في الحالة الأولى فإنه من الضروري تركيب أشرطة صلبة وسدادات إيقاف على حصائر النوافذ يتم اختيارهم وفقًا لظروف الاستخدام الموضحة أدناه؛ في الحالة الثانية ليس هناك ضرورة لاستخدام السدادات أو أن تكون الشرائط صلبة.

 .(A) مستوى الصوت: مستوى الضغط الصوتي > 70 ديسيبل
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I Tapparella con lamelle orientabili - � Rolling shutter with adjustable slats - F Store avec lamelles orientables - D Rollladen mit ausrichtbaren Lamellen
E Persiana con lamas orientables - P Persiana com lâminas direcionáveise - � Roleta z ruchomymi piórkami - H Állítható lamellás redőny

� Rolluik met verstelbare lamellen - S Rulljalusi med riktbara lameller  - � Ρολό με προσανατολιζόμενα πετάλια - حصائر نوافذ مع شرائح قابلة للتعديل �
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I Posizione intermedia tra alto e basso 
� Intermediate position between high and low 
F Position intermédiaire entre le haut et le bas 
D Zwischenposition zwischen oben und unten 

E Posición intermedia entre punto superior e inferior 
P Posição intermediária entre o alto e o baixo 
� Pozycja pośrednia między wysoką a niskąo 

H Köztes állás a felső és alsó között 
� Tussenstand tussen boven en onder 

S Mittenläge mellan högt och lågt 
� Ενδιάμεση θέση μεταξύ υψηλού και χαμηλούo

� وضع متوسط بين الارتفاع والانخفاض 

I Posizione intermedia tra alto e basso 
� Intermediate position between high and low
F Position intermédiaire entre le haut et le bas 
D Zwischenposition zwischen oben und unten

E Posición intermedia entre punto superior e inferior 
P Posição intermediária entre o alto e o baixo
� Pozycja pośrednia między wysoką a niskąo 

H Köztes állás a felső és alsó között 
� Tussenstand tussen boven en onder

S Mittenläge mellan högt och lågt
� Ενδιάμεση θέση μεταξύ υψηλού και 

χαμηλούo
� وضع متوسط بين الارتفاع والانخفاض 

I Posizione sotto punto di arresto basso
� Position below the bottom stop point

F Position au-dessous du point d’arrêt bas
D Position unter der unteren Endlage

E Posición bajo el punto de parada inferior
P Posição abaixo do ponto de paragem baixo

� Pozycja poniżej niskiego punktu 
zatrzymywania

H Alsó leállási pont alatti állás
� Stand onder de onderste eindstand
S Läge under den lägre stopp-punkten

� Θέση κάτω από χαμηλό σημείο 
σύλληψης

� وضع تحت نقطة التوقف المنخفضة

I Programmazione automatica - � Automatic 
programming - F Programmation automatique

D Automatische Programmierung - E Programación 
automática - P Programação automátca

� Programowanie automatyczne - H Automatikus 
beprogramozás - � Automatische programmering

S Automatisk programmering
� Προγραμματισμός αυτόματος - وبرمجة آلية �

OK NO

I Cintini rigidi Stoppers - � Stoppers rigid 
links - F Sangles rigides Stoppeurs
D Steife Schnellverbinder Stopper

E Cintas rígidas Topes - P Correias rígidas 
Dispositivos de paragem - � Sztywne 

taśmy Stopery - H Merev bevezetők Ütközők 
(stopper) - � Starre verbindingen Stoppers 

S Styva sidoskenor Stoppers - � Σκληροί 
ιμάντες Στοπ - سدادات، أشرطة صلبة �

NO NO NO
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taśmy Stopery - H Merev bevezetők Ütközők 
(stopper) - � Starre verbindingen Stoppers 

S Styva sidoskenor Stoppers - � Σκληροί 
ιμάντες Στοπ - سدادات، أشرطة صلبة �

I Programmazione manuale - � Manual programming
F Programmation manuelle 

D Manuelle Programmierung - E Programación manual 
P Programação manual - � Programowanie ręczne

H Kézi beprogramozás - � Handmatige programmering 
S Manuell programmering

� Προγραμματισμός χειροκίνητος - برمجة يدوية �

OK OK

I Cintini non rigidi - � Non-rigid links 
F Sangles non rigides - D Nicht steife 
Schnellverbinder - E Cintas no rígidas
P Correias não rígidas - � Taśmy nie 

sztywne - H Nem merev bevezetők
� Niet-starre verbindingen - S Icke styva 

sidoskenor - � Ιμάντες όχι σκληροί - أشرطة 
� غير صلبة

OK OK OK

I Cintini non rigidi - � Non-rigid links F 

Sangles non rigides - D Nicht steife Schnell-
verbinder - E Cintas no rígidas

P Correias não rígidas - � Taśmy nie 
sztywne - H Nem merev bevezetők

� Niet-starre verbindingen - S Icke styva 
sidoskenor - � Ιμάντες όχι σκληροί - أشرطة 

� غير صلبة

I ATTENZIONE - � WARNING - F ATTENTION - D ACHTUNG - E ¡ATENCIÓN! - P ATENÇÃO - � UWAGA - H FIGYELEM - � LET OP - S VARNINGAR - � ΠΡΟΣΟΧΗ - تنبيه  �

I In caso di programmazione automatica la tapparella deve 
essere equipaggiata con: 
- stopper avvitati sulla stecca finale, fissi o removibili, integrati nelle 
  guide o in una stecca finale che funge da punto di arresto (A).
- cintini rigidi o antieffrazione (B).

� In the case of the automatic programming, the rolling shutter 
should be equipped with: 
- fixed or removable stoppers, screwed to the end slat, integrated in 
  the guides or in an end slat that acts as stop point (A).
- rigid or burglar-proof links (B).

F En cas de programmation automatique le store doit être 
équipé de : 
- stoppeurs vissés sur la latte finale, fixes ou amovibles, intégrés 
  dans les guidages ou dans une latte finale servant de point 
  d’arrêt (A).
- sangles rigides ou anti-effraction (B).

D Bei der automatischen Programmierung muss der Rollladen 
folgendermaßen ausgestattet sein: 
- feste oder abnehmbare Stopper, verschraubt auf der 
   Abschlussleiste, integriert in den Führungen oder in einer  
   Abschlussleiste, die als Endanschlag dient (A).
- steife Schnellverbinder oder Einbruchschutz-Schnellverbinder (B).

E En caso de programación automática la persiana debe estar 
equipada con: 
- topes enroscados en la lama final, fijos o desmontables, 
  integrados en las guías o en una lama final que hace la función de 
  punto de parada (A).
- cintas rígidas o antiefracción (B).

P Em caso de programação automática a persiana deve estar 
equipada com:
- dispositivos de paragem  parafusados na lâmina final (bloco), 
  fixados ou removíveis, integrantes nas guias ou em uma lâmina 
  final (bloco) que serve como ponto de paragem (A).
- correias rígidas ou antiviolação (B).

� في حالة البرمجة الآلية يجب أن تكون حصائر النوافذ مجهزة بالتالي: 
- سدادة محكمة الربط على الدعامة النهائية أو الثابتة أو المتحركة، المدمجة في 

مجرى التوجيه أو في الدعامة النهائية تعمل بمثابة نقطة توقف (أ).
- أشرطة صلبة أو مضادة للسطو (ب).

� W przypadku programowania automatycznego roleta powinna 
być wyposażona w: 
- stopery - stałe lub dające się usunąć - przykręcone na dolnej listwie, 
  zintegrowane w prowadnicach lub na dolnej listwie, która pełni 
  funkcję punktu zatrzymywania (A);
- taśmy sztywne lub przeciwwłamaniowe (B).

� Bij een automatische programmering moet het rolluik worden 
uitgerust met: 
- vaste of uitneembare stoppers die op de laatste lamel zijn 
  vastgeschroefd en die geïntegreerd zijn in de rails of in een laatste 
  lamel die als eindstand (A) fungeert.
- starre of anti-inbraak (B) verbindingen.

� Σε περίπτωση αυτόματου προγραμματισμού το ρολό πρέπει 
να διαθέτει τα εξής: 
- βιδωμένα στοπ στην τελική ράβδο, σταθερά ή κινητά, 
  ενσωματωμένα στους οδηγούς ή σε τελική ράβδος η οποία 
  λειτουργεί ως σημείο σύλληψης (A).
- σκληροί ιμάντες ή αντιδιαρρηκτικούς (B).

H Automatikus beprogramozás esetén a redőnyre fel kell szerelni 
a következő tartozékokat: 
- az utolsó lemezre felszerelt, fix vagy levehető ütközők (stopper), 
  a vezetőelemekbe vagy az utolsó lemezre rögzítve, mely leállási 
  pontként szolgál (A).
- merev vagy betörésgátló bevezetők (B).

S Vid automatisk programmering bör rulljalusin vara utrustad 
med följande: 
- fasta eller löstagbara stoppers som är fastskruvade på slutpinnen 
  och som är inbyggda i skenorna eller i en slutpinne som då 
  fungerar som stopp-punkt (A).
- styva eller inbrottssäkra sidoskenor (B).

I CONDIZIONI DI UTILIZZO - � OPERATING CONDITIONS - F CONDITIONS D’UTILISATION - D ANWENDUNGSBEDINGUNGEN - E CONDICIONES DE USO - P CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
� WARUNKI UŻYTKOWANIA - H HASZNÁLATI FELTÉTELEK - � GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN - S ANVÄNDARVILLKOR - � ΣΥΝΘΉΚΕΣ XΡΉΣΗΣ - شروط الاستخدام �

A

B

B

A

Larghezza - Width - Largeur  - Breite - Anchura - Largura
Szerokość - Szélesség - Breedte - Bredd - Πλάτος - العرض

≤ 1400 1400 - 2200 2200 - 3000 3000 - 3800 > 3800

Nr. minimo cintini - Minimum no. of belts - N° Minimum de sangles - Mind.-Anz. Schnellverbinder
N. mínimo de cintas - N° Mínimo correias - Minimalna liczba taśm - Bevezetők min. száma

  Min. aantal verbindingen - Lägsta antal remmar - Ελάχιστος αριθμός ιμάντων
 أدنى عدد للأشرطة 

2 3 4 5 6

L

(*)

I (*) Disporre i cintini esterni a 150 mm dalle estremità 
della tapparella, distribuire uniformemente nello spazio 
residuo gli altri, se previsti (vedi tabella sopra). Massimo 
peso per cintino: fare riferimento ai dati forniti dal 
produttore per il carico del cintino.

� (*) Place the external belts 150 mm from the edges of 
the shutter; in the remaining space, uniformly lay out the 
other belts, if any (see table above). Maximum weight per 
belt: refer to data provided by the manufacturer to load the 
rigid link. 

F (*) Disposer les sangles externes à 150 mm des extrémités 
       du store, distribuer uniformément dans l’emplacement   
       restant les autres, si prévues (voir le tableau ci-dessus). 
       Poids maximum par sangle: se rapporter aux données 
       fournies par le producteur pour la charge de la sangle.

D (*) Die äußeren Schnellverbinder auf 150 mm von den 
       Enden des Rollladens setzen und die anderen, soweit 
       vorhanden, gleichmäßig im Zwischenraum verteilen (siehe 
       oben aufgeführte Tabelle). Max. Gewicht pro 
       Schnellverbinder: Für die Last des Schnellverbinders ist auf 
       die Angaben des jeweiligen Herstellers Bezug zu nehmen. 

� (*) Umieścić zewnętrzne taśmy w odległości 150 mm od 
        końca rolety i rozłożyć inne - o ile zostały one
        przewidziane - równomiernie na pozostałej przestrzeni 
        (Patrz tabela powyżej). Maksymalny ciężar dla danej taśmy: 
        należy zastosować się do danych dostarczonych przez 
        producenta dotyczących obciążenia taśmy.

H (*) Helyezze a külső bevezetőket 150 mm-re a redőny 
        végeitől, egyenletesen ossza el a többit a fennmaradó 
        helyen (ha vannak, lásd a táblázatot). Maximális súly    
        bevezetőnként: lásd a gyártó által megadott adatoknál a 
        bevezető terhelését.

E (*) Coloquen las cintas externas a 150 mm de los    
        extremos de la persiana y distribuyan uniformemente en 
        el espacio restante las demás, si estuvieran previstas 
        (véase la tabla superior). Máximo peso por cinta: 
        consultar los datos del fabricante para la carga de la cinta.

P (*) Ajeitar as correias externas a 150 mm das
       extremidades da persiana, distribuir uniformimente No 

espaço restante as outras, se previstas (veja tabela Acima). 
Máximo peso por correia: consulte os dados fornecidos 
pelo produtor para a carga da correia.

� (*) Τοποθετήστε τους εξωτερικούς ιμάντες σε 150 mm 
        από τα άκρα του ρολού, μοιράσατε ομοιόμορφα στον 
        υπόλοιπο χώρο τους υπόλοιπους, εφόσον 
        προβλέπονται (βλέπε άνω πίνακα). Μέγιστο βάρος 
        ανά ιμάντα: aναφορά στα στοιχεία που παραθέτει ο 
        παραγωγός για τη φόρτωση του ιμάντα.

� (*) قم بوضع الأشرطة الصلبة على مسافة 150 مم من 
       أطراف حصائر النافذة وقم بتوزيع ما تبقى بشكل متساو في  

       المساحة المتبقية، إن كانت متوفرة (أنظر الجدول بأعلى).
       أقصى وزن لكل شريط صلب: أرجع إلى البيانات التي قدمتها الشركة 

       المصنعة لحمولة الشريط

� (*) Plaats de externe verbindingen op 150 mm van de 
        uiteinden van het rolluik. Verdeel de andere verbindingen 
        gelijkmatig over de rest van de ruimte, indien aanwezig 
        (zie de bovenstaande tabel). Maximaal gewicht per 
        verbinding: raadpleeg de door de producent geleverde 
        gegevens voor de belasting van de verbinding.

S (*) Placera de yttre remmarna 150 mm från
        rullgardinens kant, fördela de andra enhetligt i det 
        återstående utrymmet, om de finns (se tabellen ovan). 
        Maximal vikt för remmar: vi hänvisar till tillverkarens 

uppgifter för sidoskenans bärkapacitet.

X X+15mm
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I INSTALLAZIONE - � INSTALLATION - F INSTALLATION - D INSTALLATION - E INSTALACIÓN 
P INSTALAÇÃO - � INSTALACJA - H FELSZERELÉS - � INSTALLEREN - S INSTALLATION

� ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - التركيب �

I COLLEGAMENTO ELETTRICO - � WIRING - F CONNEXION ELECTRIQUE  
D ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - E CONEXIÓN ELÉCTRICA - P LIGAÇÃO ELÉCTRICA

� POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE - H ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS - � ELEKTRISCHE AANSLUITING
S ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR - � ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ -  التوصيل الكهربائي  �

M
~

A

B
C

230V~/ 50Hz

A
Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra
Terra • Uziemienie • Föld • Ozemljitev

Jordning • Γή • الأرضي

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/Vert • Gelb/Grün • Amarillo/Verde 
Amarelo/Verde • Żółty/Zielony • Sárga/Zöld • Rumena/Zelena 

Gul/Grön’ • Κίτρινο/Πράσινο • أصفر / أخضرر

B
Fase • Phase • Phase • Phase

Fase • Fase • Faza• Fázis • Fase 
Fas • Φάση • أالمرحلة  

Marrone • Brown • Marron • Braun 
Marrón • Castanho • Brązowy • Barna

Hnědá • ‘Brun • Καφέ • بني

C
Neutro • Neutral • Neutre • Neutraler • Neutro 
Neutro • Neutralny • Nullavezeték • Neutraal

Nolledning • Ουδέτερο • محايد 

Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul 
Niebieski • Kék • Modra • Blå 

Μπλέ •  أزرق

25 mm4 mm

Ø    47 mm

I ACCOPPIAMENTO DEL RADIOCOMANDO AL MOTORE - � COUPLING THE REMOTE CONTROL TO THE 
MOTOR - F ACCOUPLEMENT DE LA RADIOCOMMANDE AU MOTEUR - D KOPPLUNG DER FUNKSTEUERUNG 

MIT DEM MOTOR - E ACOPLAMIENTO DEL MANDO A DISTANCIA AL MOTOR 
P ACOPLAMENTO DO RÁDIO-COMANDO AO MOTOR - � ZESTAWIANIE STERU RADIOWEGO Z SILNIKIEM

H A RÁDIÓS TÁVIRÁNYÍTÓ TÁRSÍTÁSA A MOTORHOZ - � DE AFSTANDSBEDIENING AAN DE MOTOR 
KOPPELEN - S FJÄRRKONTROLLENS ANSLUTNING TILL MOTORN 

� ΖΕΥΞΗ ΑΣΥΡΜΑΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ ΜΕ ΤΟ ΚΙΝΗΤΗΡΑ -  إقران جهاز التحكم عن بعد بالمحرك �

I PROGRAMMAZIONE AUTOMATICA - � AUTOMATIC PROGRAMMING
F PROGRAMMATION AUTOMATIQUE - D AUTOMATISCHE PROGRAMMIERUNG

E PROGRAMACIÓN AUTOMÁTICA - P PROGRAMAÇÃO AUTOMÁTICA
� PROGRAMOWANIE AUTOMATYCZNE - H AUTOMATIKUS BEPROGRAMOZÁS
� AUTOMATISCHE PROGRAMMERING - S AUTOMATISK PROGRAMMERING

� ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ - البرمجة الآلية �

I Il motore è predisposto per il funzionamento in modalità automatica, non è quindi necessaria nessuna programmazione dei punti di arresto alto-basso. 
La memorizzazione dei due punti di arresto avviene dopo due cicli di normale utilizzo del motore.

� Since the motor is designed to work in automatic mode, there is no need to program the high and low stop points. The two stop points are stored after 
two cycles of motor normal use.

F Le moteur est spécialement prévu pour le fonctionnement en mode automatique, ce qui n’exige aucune programmation des points d’arrêts haut-bas. 
La mémorisation des deux points d’arrêt se fait après deux cycles d’utilisation normale du moteur.

D Der Motor ist für den Betrieb in der automatischen Betriebsart ausgelegt, d.h. es ist keine Programmierung der Endlagen Oben-Unten erforderlich. 
Die Speicherung der beiden Endlagen erfolgt nach zwei normalen Betriebszyklen des Motors.

E El motor ya está configurado para el funcionamiento en modo automático, por lo que no es necesario programar los puntos de parada superior e 
inferior. La memorización de los dos puntos de parada se realiza después de dos ciclos de uso normal del motor.

P O  motor é predisposto para o funcionamento em modalidade automátixa, portanto não é necessária nenhuma programação dos pontos de paragem 
alto-baixo. A memorização dos dois pontos de paragem ocorre depois dos ciclos de normal utilização do motor.

� Silnik przygotowany jest do funkcjonowania w trybie automatycznym, dlatego też nie jest konieczne żadne programowanie wysokiego i niskiego punktu 
zatrzymywania. Zapisywanie w pamięci dwóch punktów zatrzymywania następuje po dwóch cyklach normalnego użycia silnika. 
H A motor gyárilag automatikus üzemmódra van előkészítve, ezért nincs szükség az alsó és felső leállási pontok beprogramozására. A két leállási pont 
memorizálása a motor két normál működési ciklusa után történik meg.
� De motor is geschikt voor de werking in de automatische modus. Programmering van de bovenste en onderste eindstanden is dan ook niet nodig. 
De twee einstanden worden na twee normale gebruikscycli van de motor in het geheugen opgeslagen.

S Motorn har förinställts för det automatiska funktionsläget och därför krävs det ingen programmering av de låga/höga stopp-punkterna. De två stopp-
punkterna sparas efter två normala användarcykler hos motorn.

� Ο κινητήρας έχει ρυθμιστεί για λειτουργία με αυτόματο τρόπο, συνεπώς δεν απαιτείται κανένας προγραμματισμός των σημείων 
σύλληψης υψηλό-χαμηλό. Η καταχώρηση στη μνήμη των δύο σημείων σύλληψης πραγματοποιείται μετά από δύο κύκλους κανονικής χρήσης 
του κινητήρα.

� تم إعداد المحرك للعمل بشكل آلي، لذا ليس هناك حاجة لأي برمجة لنقاط التوقف المرتفعة – المنخفضة. ويحدث حفظ نقاط التوقف الاثنين بعد دورتين من الاستخدام الطبيعي 
للمحرك.
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I CAPACITÀ DI MEMORIA - � MEMORY STORAGE CAPACITY - F CAPACITÉ DE MÉMOIRE
D SPEICHERKAPAZITÄT - E CAPACIDAD DE MEMORIA - P CAPACIDADE DA MEMÓRIA

� POJEMNOść PAMIęCI - H MEMÓRIA KAPACITÁS - � GEHEUGENVERMOGEN 
S MINNESKAPACITET - � ΧΩΡΗΤΙΚΌΤΗΤΑ ΜΝΉΜΗΣ -  سعة الذاكرة �

I Nr. 12 telecomandi / Ti-mer
       Nr. 3 Sensori sole

� 12 remote controls / timers
       3 Sun sensors

F N° 12 télécommandes / Minuteries
       N° 3 Capteurs soleil

D Nr. 12 Fernbedienungen / Timer
       Nr. 3 Sonnensensoren

E Nº 12 telecomandos / temporizadores
       3 Sensores sol

P Nº 12 controlos remotos / Timer
       Nº 3 Sensores sol

� Szt. 12 - piloty / czasomierze (Tim-er)
        Nr 3 Czujniki słońca

H 12 db. távirányító / TI-MER időzítő
        3 db. napérzékelő

� 12 afstandsbedieningen / timers
        3 zonsensoren

S 12 st. fjärrkontroller / timers
        3 st solsensorer

� Αρ. 12 τηλεχειριστήρια / Χρονομετρητές
        Nr. 3 Αισθητήρες ηλίου

     � مؤقت / رقم 12 وحدات تحكم عند بعد رقم
عدد 3 أجهزة استشعار للشمس  

I Associare il radiocomando al motore - � Associate the remote control with the 
motor - F Associer la radiocommande au moteur - D Die Funksteuerung dem Motor 
zuordnen - E Asociar el mando a distancia al motor - P Associe o rádio-comando
� Zgrać ster radiowy z silnikiem - H Társítsa a rádiós távirányítót a motorhoz
� Koppel de afstandsbediening aan de motor - S Koppla fjärrkontrollen till motorn 
� Συνδυάστε τον ασύρματο χειριστήριο με το κινητήρα 

� إقران جهاز التحكم عن بعد بالمحرك 

I Verificare il senso di rotazione del motore - � Check the rotating direction of the 
motor - F Contrôler le sens de rotation du moteur - D Die Drehrichtung des Motors 
überprüfen - E Comprobar el sentido de rotación del motor - P Verifique o sentido 
de rotação do motor - � Sprawdzić kierunek obrotu silnika - H Ellenőrizze a motor 
forgásirányát - � Controleer de draairichting van de motor - S Kontrollera motorns 
rotationsriktning - � Ελέγξτε την κατεύθυνση περιστροφής του κινητήρα

� التحقق من اتجاه دوران المحرك

I Per invertire il senso di rotazione - � To reverse the rotating direction - F Pour 
inverser le sens de rotation - D Für die Umkehr der Drehrichtung - E Para invertir el 
sentido de rotación - P Para inverter de rotação - � Aby zmienić kierunek obrotu 
H A forgásirány megfordításához - � Om de draairichting om te keren - S För att 
ändra rotationsriktning - � Για να αντιστρέφεται η κατεύθυνση περιστροφής

� لعكس اتجاه دوران المحرك 

I Senso di rotazione corretto - � Correct rotating direction - F Sens de rotation 
correct - D Korrekte Drehrichtung - E Sentido de rotación correcto - P Sentido de 
rotação correcto - � Prawidłowy kierunek obrotu - H Helyes forgásirány
� Correcte draairichting - S Rätt rotationsriktning - � Κατεύθυνση περιστροφής 
σωστή  -  اتجاه الدوران الصحيح �

2S >

2S >

1 Feedback

1 Feedback

5S > 1 Feedback

OK



I PROGRAMMAZIONE MANUALE - � MANUAL PROGRAMMING - F PROGRAMMATION MANUELLE - D MANUELLE PROGRAMMIERUNG - E PROGRAMMAZIONE MANUALE - P PROGRAMAÇÃO MANUAL
� PROGRAMOWANIE RęCZNE - H KÉZI BEPROGRAMOZÁS - � HANDMATIGE PROGRAMMERING - S MANUELL PROGRAMMERING - � ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ - البرمجة اليدوية �

I RESET O MODIFICA DEI PUNTI DI ARRESTO IMPOSTATI - � RESETTING OR CHANGING THE SET 
STOP POINTS - F RAZ OU MODIFICATION DES POINTS D’ARRET CONFIGURES - D RESET ODER ÄNDERUNG 
DER EINGESTELLTEN ENDLAGEN - E RESET O MODIFICACIÓN DE LOS PUNTOS DE PARADA CONFIGURADOS 
P RESETAR OU MODIFICAR OS PONTOS DE PARAGEM DEFINIDOS - � ZEROWANIE LUB MODYFIKOWANIE 

USTAWIONYCH PUNKTÓW ZATRZYMYWANIA - H RESET VAGY A BEÁLLÍTOTT LEÁLLÁSI PONTOK 
MÓDOSÍTÁSA - � RESET OF WIJZIGING VAN DE INGESTELDE EINDSTANDEN 

S ÅTERSTÄLLNING OCH ÄNDRING AV INSTÄLLDA ÄNDLÄGEN - � ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ Η ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 
ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΣΜΕΝΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ ΣΥΛΛΗΨΗΣ -  إعادة ضبط أو تعديل نقاط التوقف المحددة  �

OFF

5 s 0,5 s

ON

OK

Prog

7 s

Feedback

Feedback 1 (2 s)

Feedback 1 (2 s)

I Questa procedura è valida per modificare o cancellare i 
       punti di arresto precedentemente impostati.
� This procedure applies to change or delete previously set stop 
        points.
F Cette procédure est prévue pour modifier ou effacer les points 
        d’arrêt préalablement configurés.
D Mit dieser Vorgehensweise werden die vorher eingestellten 
       Endlagen geändert oder gelöscht.
E Este procedimiento es válido para modificar o cancelar los 
       puntos de parada anteriormente configurados.
P Este procedimento serve para modificar ou cancelar os 
       pontos de paragem anteriormente definidos.

� Procedura ta ważna jest w celu zmodyfikowania lub 
        wyzerowania ustawionych wcześniej punktów zatrzymywania.
H Ez az eljárás az előzőleg beállított leállási pontok módosítására 
        vagy törlésére szolgál.
� Deze procedure geldt om de eerder ingestelde eindstanden te 
       wijzigen of te wissen.

S Den här proceduren gäller för att ändra eller ta bort de    
       ändl’gen som tidigare ställts in.
� Η συγκεκριμμένη διαδικασία ισχύει για την τροποποίηση 
        ή ακύρωση των πρε-ρυθμισμένων σημείων σύλληψης.

� يستخدم هذا الإجراء لتعديل أو 
      إلغاء نقاط التوقف المحددة مسبقًا.

I AGGIUNGERE O TOGLIERE: TELECOMANDI - TI-MER E SENSORI - � ADD OR REMOVE: REMOTE 
CONTROLS - TIMERS AND SENSORS - F AJOUTER OU ENLEVER: TELECOMMANDES - MINUTERIES ET 

CAPTEURS - D HINZUFÜGEN ODER ENTFERNEN: FERNBEDIENUNGEN - TIMER UND SENSOREN 
E AÑADIR O QUITAR: RADIOCONTROLES - TEMPORIZADORES Y SENSORES 

P ACRESCENTAR OOU REMOVER: CONTROLOS REMOTOS - TIMER E SENSORES - � DODAWANIE LUB 
ODEJMOWANIE: PILOTÓW, TIM-ERÓW I CZUJNIKÓW - H HOZZÁADÁS VAGY TÖRLÉS: TÁVIRÁNYÍTÓK, - 

TI-MER IDŐZÍTŐK ÉS ÉRZÉKELŐK - � TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN: AFSTANDSBEDIENINGEN - TIMERS 
EN SENSOREN - S LÄGG TILL ELLER TA BORT: FJÄRRKONTROLLER - TI-MER OCH SENSORER 

� ΠΡΟΣΘΕΣΑΤΕ Η ΑΦΑΙΡΕΣΑΤΕ: ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ – ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΗΤΕΣ ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΕΣ
� إضافة أو إزالة: أجھزة التحكم عن بعد – المؤقت وأجھزة الاستشعار

I Aggiungere o togliere un telecomando - ti-mer o sensore
      - Impulso sul tasto PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, breve movimento di tenda/tapparella
      - Impulso sul tasto PROG (N°2) / Feedback: Led lampeggia, breve movimento di tenda/tapparella

� Add or remove a remote control - timer or sensor
      - Impulse on the PROG (N°1) / Feedback key: LED “ON”, short movement of awning/roller shutter
      - Impulse on the PROG (N°2) / Feedback key: LED blinks, short movement of awning/roller shutter 

F Ajouter ou enlever une télécommande - minuterie ou capteur
      - Impulsion sur la touche PROG (N°1) / Feedback : Voyant “ON” / bref mouvement de rideau ou store
      - Impulsion sur la touche PROG (N°2) / Feedback : Voyant clignotant / bref mouvement de rideau ou store 

D Hinzufügen oder Entfernen einer Fernbedienung - Timer oder Sensor 
      - Impuls auf Taste PROG (N°1) / Feedback: LED “ON“, kurze Bewegung des Vorhangs/Rollladens 
      - Impuls auf Taste PROG (N°2) / Feedback: LED blinkt, kurze Bewegung des Vorhangs/Rollladens

E Añadir o quitar un radiocontrol - temporizador o sensor
      - Impulso en tecla PROG (N°1) / Realimentación: Diodo luminoso “ON”, breve movimiento de persiana/celosía.
      - Impulso en la tecla PROG (N°2) / Realimentación: Diodo luminoso parpadea, breve movimiento de persiana/celosía
P Acrescentar ou remover um controlo remoto – timer ou sensor
      - Impulso no botão PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, movimento curto da cortina/estore
      - Impulso no botão PROG (N°2) / Feedback: Led pisca, movimento curto da cortina/estore

� Dodawanie lub odejmowanie pilota, tim-era lub czujnika
      - Wcisnąć przycisk PROG (N°1) / Feedback: Led «ON», krótki ruch markizy / rolety
      - Wcisnąć przycisk PROG (N°2) / Feedback: Led miga, krótki ruch markizy / rolety 
H Egy távirányító, időzítő vagy érzékelő hozzáadása vagy törlése
      - A PROG billentyű lenyomása (N°1) / Visszajelzés: Led “ON”, a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása
      - A PROG billentyű lenyomása (N°2) / Visszajelzés: Led villog, a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása 
� Een afstandsbediening, timer of sensor toevoegen of verwijderen
      - Impuls op toets PROG (N°1) / Feedback: Led “ON” / korte beweging van scherm/rolluik
      - Impuls op toets PROG (N°2) / Feedback: Led knippert, korte beweging van scherm/rolluik 

S Lägg till eller ta bort en fjärrkontroll - ti-mer eller sensor
      - Tryck på knappen PROG (N°1) / Feedback: kontrollampan lyser/markisen eller jalusin rör sig något
      - Tryck på knappen PROG (N°2) / Feedback: kontrollampan blinkar/markisen eller jalusin rör sig något 

� Προσθέσατε ή αφαιρέσατε ένα τηλεχειριστήριο - χρονομετρητή ή αισθητήρα
        - Παρότρυνση πλήκτρου PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, σύντομη κίνηση τέντας/ρολλού
        - Παρότρυνση πλήκτρου PROG (N°2) / Feedback: Led αναβοσβήνει, σύντομη κίνηση τέντας/ρολλού 

� إضافة أو إزالة جهاز تحكم عن بعد - مؤقت أو جهاز استشعار
      - أ رقم  النبضات على المفتاح PROG (N°1) / Feedback: الذراع ”ON“، حركة قصيرة للمظلة / النافذة الحصيرة
      - ب رقم  النبضات على المفتاح PROG (N°2) / Feedback: الذراع يومض، حركة قصيرة للمظلة / النافذة الحصيرة

I Per aggiungere il comando multiplo dei motori, posizionarsi con il pulsante SEL del telecomando multicanale sul 5° canale (i 4 LED sono accesi) e ripetere per 
ogni singolo motore precedentemente programmato la procedura “Aggiungere o togliere: telecomandi - ti-mer e sensori ”.

 ATTENZIONE: i motori devono essere stati precedentemente programmati utilizzando un altro telecomando monocanale o un canale singolo del telecomando 
multicanale.

� In order to add the multiple motors command position the SEL button of the multichannel remote control on the 5th channel (the 4 LEDs are on) and repeat, for 
every single previously programmed motor, the procedure “Add or remove: remote controls - timers and sensors”.

       WARNING: the motors should already have been programmed using another single-channel remote control or a single channel of the multichannel remote 
control.

F Si on doit ajouter la commande multiple des moteurs, se positionner avec le bouton SEL de la télécommande multicanal sur le 5e canal (les 4 DEL sont 
allumées) et refaire pour chaque moteur préalablement programmé la procédure “Ajouter ou enlever : télécommandes - minuteries et capteurs”.

       ATTENTION: les moteurs doivent avoir été préalablement programmés au moyen d’une autre télécommande monocanal ou d’un canal simple de la 
télécommande multicanal.

D Um eine Mehrfachsteuerung der Motoren hinzuzufügen, wird mit der Taste SEL der mehrkanaligen Fernbedienung der 5. Kanal angewählt (die 4 LED leuchten 
auf) und für jeden einzelnen vorher programmierten Motor wird der Vorgang “Hinzufügen oder Entfernen: Fernbedienungen - Timer  und Sensoren” ausgeführt. 

       ACHTUNG: Die Motoren müssen vorher unter Verwendung einer anderen einkanaligen Fernbedienung oder eines Einzelkanals der mehrkanaligen Fernbedienung 
programmiert worden sein.

E Para añadir la orden múltiple de los motores, debe situarse con el botón SEL del radiocontrol multicanal en el canal 5º (las 4 luces LED están encendidas) y 
repita para cada motor de forma individual anteriormente programado el procedimiento “Añadir o Quitar: radiocontroles - temporizadores o sensores”.

       ATENCIÓN: los motores deben haber sido anteriormente programados utilizando otro radiocontrol monocanal o un canal individual de radiocontrol multicanal.

P Para acrescentar o comando múltiplo dos motores, utilize o botão SEL do controlo remoto multi-canal no 5ª canal ( os 4 LED estão acesos) e repita para cada 
motor anteriormente programado o procedimento “Acrescentar ou remover: controlos remotos – timer e sensores”.

       ATENÇÃO: os motores devem ter sido anteriormente programados utilizando um outro controlo remoto monocanal ou um canal individual do controlo remoto 
multi-canal.

� Aby dodać wielokrotne polecenie silników, należy wybrać przy pomocy przycisku SEL wielokanałowego pilota 5-ty kanał (4 ledy zapalą się) i powtórzyć dla 
każdego uprzednio zaprogramowanego silnika procedurę „Dodać lub odjąć: piloty, tim-ery i czujniki”.

        UWAGA: silniki powinny być uprzednio zaprogramowane używając innego pilota jednokanałowego lub przy zastosowaniu pojedynczego kanału pilota 
wielokonałowego.

H A motorok több eszközzel való vezérléséhez állítsa a SEL gombbal a többcsatornás távirányítót az 5. csatornára ( a 4 led ég) és ismételje meg minden egyes, 
már beprogramozott motornál a „Hozzáadás vagy törlés: távirányítók, - TI-MER időzítők és érzékelők” eljárást.

        FIGYELEM! A motoroknak már kell rendelkezniük egy előzetes programozással, melyet egy másik egycsatornás távirányítóval vagy egy többcsatornás távirányító 
egy csatornájával végeztek el.

� Om de meervoudige bediening van de motoren toe te voegen moet de knop SEL van de meerkanaals afstandsbediening op het 5e kanaal worden gezet (de 
4 leds branden). Herhaal vervolgens de procedure ‘Toevoegen of verwijderen: afstandsbedieningen -timers en sensoren’ voor iedere afzonderlijke, eerder 
geprogrammeerde motor.

       LET OP: de motoren moeten al eerder geprogrammeerd zijn met een andere eenkanaals afstandsbediening of een enkelvoudig kanaal van een meerkanaals 
afstandsbediening.

S För att lägga till motorernas multipla kommando, ställa in sig på kanal 5 med SEL-knappen på den flerkanaliga fjärrkontrollen (de 4 LED-lamporna är tända) och 
upprepa den tidigare programmerade proceduren “Lägg till eller ta bort: fjärrkontroller - ti-mer och sensorer” för varje enskild motor.

       VARNING: motorerna ska ha programmerats på förhand med hjälp av en annan enkanalif fjärrkontroll eller en enskild kanal på den flerkanaliga fjärrkontrollen.

� Για να προσθέσετε την πολλαπλή διαταγή των κινητήρων, επιλέξτε με το πλήκτρο SEL του πολυκαναλιού στον 5ο κανάλι (τα 4 LED είναι αναμμένα) και 
επαναλάβετε για κάθε μονό κινητήρα που προγραμματίσατε νωρίτερα τη διαδικασία “Προσθέσατε ή αφαιρέσατε: τηλεχειριστήρια – χρονομετρητές και 
αισθητήρες”.

     ΠΡΟΣΟΧΗ: οι κινητήρες πρέπει να έχουν προγραμματιστεί νωρίτερα με χρήση ενός άλλο τηλεχειριστηρίου μονο-καναλιού ή ένα μονό κανάλι του 
τηλεχειριστηρίου πολυ-καναλιού.
لإضافة وحدة تحكم متعددة للمحركات، اضبط زر الاختيار SEL الخاص بوحدة التحكم عن بعد متعددة القنوات على القناة الخامسة (سوف تضاء الأربع مؤشرات) وكرر عملية "الإضافة أو   �

الإزالة" لكل محرك على حدا تم برمجته مسبقًا: وحدة التحكم عن بعد – المؤقت – أجهزة الاستشعار". 
      تنبيه: يجب برمجة المحركات مسبقًا باستخدام وحدة تحكم عن بعد أخر أحادي القناة أو قناة أحادية لوحدة تحكم عن بعد متعدد القنوات.
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I NOTE PER LA GARANZIA - � NOTES ON THE WARRANTY - F NOTES POUR LA GARANTIE 
D HINWEISE ZUR GARANTIE - E NOTAS PARA LA GARANTÍA - P NOTAS SOBRE A GARANTIA 

� PRZYPISY DOTYCZĄCE GWARANCJI - H MEGJEGYZÉSEK A GARANCIÁHOZ
� OPMERKINGEN VOOR DE GARANTIE - S ANMÄRKNINGAR OM GARANTIN  

� ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ -  ملاحظات للضمان �

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla non osservanza delle 
norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato o riconosciuto dal produttore. Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica al fine di evitare pericoli.

� Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the rules of installation or 
to work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer. If the power cable becomes damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or by its technical assistance service in order to prevent risks.

F Important: aucune garantie n’est reconnue sur le produit, au cas où l’on constaterait des défaillances ou inconvénients, dus au non-respect des 
normes de mise en place ou produits par des interventions effectuées sur le produit de la part d’un personnel non autorisé ou agréé par le fabricant. Si 
le câble d’alimentation est abîmé, c’est le fabricant ou le service après-vente qui doivent le remplacer, en vue d’éviter  toute sorte de dangers.

D Wichtig: Es wird keine Gewährleistung für das Produkt anerkannt, wenn Fehlfunktionen oder Störungen festgestellt werden, die auf Nichteinhaltung 
der Installationsanweisungen oder auf Eingriffe durch nicht befugtes oder nicht vom Hersteller anerkanntes Personal zurückzuführen sind. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, muss es unverzüglich vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst durch ein neues ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

E Importante: el producto pierde cualquier tipo de garantía en caso de que el funcionamiento defectuoso del mismo u otros inconvenientes se deban 
a la inobservancia de las normas de instalación, o en caso de que se hayan realizado intervenciones en el producto por parte de personal no autorizado 
y reconocido por el productor. Si el cable de alimentación se estropea, es necesario que su sustitución corra a cargo del constructor o de su servicio 
de asistencia técnica, para evitar peligros.

P Importante: não será reconhecida nenhuma garantia do produto, caso se verifiquem maus funcionamentos ou problemas, devidos ao desrespeito 
pelas normas de instalação, ou a intervenções efectuadas no produto por pessoal não autorizado e reconhecido pelo fabricante. Se o cabo de 
alimentação estiver estragado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço de Assistência Técnica para evitar perigos.

� Ważne: gwarancja produktu traci swą ważność jeśli nieprawidłowe funkcjonowanie produktu spowodowane jest nieprzestrzeganiem przepisów 
dotyczących sposobu instalowania lub też w wypadku interwencji ze strony personelu, który nie został upoważniony i zatwierdzony przez Producenta. 
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, aby zapewnić bezpieczeństwo powinien on być wymieniony przez  Producenta lub przez personel jego Serwisu 
Technicznego.
H Fontos: nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a felszerelési előírások 
figyelmen kívül hagyása okozott, vagy pedig a gyártmányon a gyártó által nem engedélyezett és elismert személy végzett beavatkozásokat. Ha a tápkábel 
meghibásodik, a gyártónak vagy a gyártó szervizszolgálatának ki kell cserélnie a veszélyek elkerülése végett.
� Belangrijk: het product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het niet in acht nemen 
van de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht door onbevoegd, niet door de producent erkend personeel. 
Bij beschadiging van de voedingskabel moet deze door de fabrikant of door de technische servicedienst worden vervangen om mogelijke gevaren te 
voorkomen.

S Viktigt: tillverkaren påtar sig inget ansvar för driftsstörningar eller problem som uppstår till följd av att installationsanvisningarna inte har följts eller 
för ingrepp på produkten av obehöriga personer utan tillverkarens tillstånd. Om elsladden är skadad ska den för att undvika fara bytas ut av tillverkaren 
eller dennes serviceverkstad.

� Σημαντικό: ουδεμία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εμφανίζονται δυσλειτουργίες ή απρόβλεπτα, τα οποία οφείλονται σε μη 
τήρηση των κανόνων εγκατάστασης, ή σε επεμβάσεις που πραγματοποιήθηκαν επί του προϊόντος από μη εξουσιοδοτημένο και αναγνωρισμένο 
από τον κατασκευαστή προσωπικό. Εφόσον το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, ο κατασκευαστής προβαίνει στην αντικατάσταση ή 
και η τεχνική του εξυπηρέτηση για την αποφυγή κινδύνων.

� ھام: لا یوجد ضمان للمنتج إذا كان ھناك خطأ في التشغیل أو أعطال ناتجة عن عدم مراعاة قواعد التركیب أو ناتجة عن تدخل أشخاص غیر
مؤھلین وغیر مصرح لھم بالعمل من الشركة المنتجة في الصیانة.

إذا كان سلك التغذیة الكھربیة قد تلف یجب استبدالھمن المصنع أو من أي مركز خدمة فنیة لتجنب الأخطار.

Dichiarazione di conformità disponibile sul sito internet - The Declaration of conformity is available on the website - Déclaration de conformité 
disponible sur le site Internet - Konformitätserklärung einsehbar auf der Internet-Seite - Declaración de conformidad disponible en la página 
Web - A Declaração de conformidade pode ser consultada no site Web - Deklaracja zgodności dostępna na stronie web. - A weboldalon található 
a megfelelőségi nyilatkozat - Conformiteitsverklaring beschikbaar op de internetsite - Försäkran om överensstämmelse finns på webbplatsen. - 
Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα -  إعلان المطابقة متاح على موقع الانترنت 
www.asamotor.com

I Entrare in modalità manuale - � Enter manual mode 
F Entrer en mode manuel - D In den Handbetrieb schalten 
E Entrar en modo manual - P Entre na modalidade manual 
� Przejść w tryb ręczny - H Lépjen be a kézi üzemmódba 
� Schakel de handmatige modus in - S Gå in i det manuella funktionsläget  
� Είσοδος στον τρόπο χειροκίνητο - أدخل الوضع اليدوي �

I Raggiungere il finecorsa ALTO - � Reach the HIGH limit stop 
F Atteindre la fin de course HAUT - D Die OBERE Endlage ansteuern 
E Llegar al final de carrera SUPERIOR - P Alcance o dispositivo fim de curso ALTO 
� Osiągnąć GÓRNY ogranicznik ruchu - H Állítsa a szerkezetet a FELSŐ végállásra 
� Ga naar de eindschakelaar BOVEN - S Nå fram till gränslägesbrytaren HÖG 
� Επίτευξη τερματικού πορείας ΥΨΗΛΟΥ - قم بالوصول إلى الحد الأقصى �

I Memorizzare il finecorsa ALTO - � Store the HIGH limit stop 
F Mémoriser la fin de course HAUT - D Die OBERE Endlage speichern 
E Memorizar el final de carrera SUPERIOR - P Memorize o dispositivo fim de 
curso ALTO - � Zapisać w pamięci GÓRNY ogranicznik ruchu - H Memorizálja a 
FELSŐ végállást - � Sla de eindschakelaar BOVEN in het geheugen op
S Spara gränslägesbrytaren HÖG - � Καταχώρηση στη μνήμη τερματικού 
πορείας ΥΨΗΛΟΥ - أحفظ الحد الأقصى �

I Memorizzare il finecorsa BASSO - � Store the LOW limit stop 
F Mémoriser la fin de course BAS - D Die UNTERE Endlage speichern 
E Memorizar el final de carrera INFERIOR - P Memorize o dispositivo fim de
curso BAIXO - � Zapisać w pamięci DOLNY ogranicznik ruchu - H Memorizálja az 
ALSÓ végállást - � Sla de eindschakelaar ONDER in het geheugen op
S Spara gränslägesbrytaren LÅG - � Καταχώρηση στη μνήμη τερματικού πορείας 
ΧΑΜΗΛΟΥ -  أحفظ الحد الأدنى �

I Raggiungere il finecorsa BASSO - � Reach the LOW limit stop 
F Atteindre la fin de course BAS - D Die UNTERE Endlage ansteuern
E Llegar al final de carrera INFERIOR - P Alcance o dispositivo fim de curso BAIXO 
� Osiągnąć DOLNY ogranicznik ruchu - H Állítsa a szerkezetet az ALSÓ végállásra 
� Ga naar de eindschakelaar ONDER - S Nå fram till gränslägesbrytaren LÅG 
� Επίτευξη τερματικού πορείας ΧΑΜΗΛΟΥ - قم بالوصول إلى الحد الأدنى �

I°

II°

4S >

2S >

2S >
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A B C

C

ALTO/BASSO/APERTURA LAMELLE - TOP/BOTTOM/SLATS OPENING
HAUT/BAS/OUVERTURE LAMELLES - OBEN/UNTEN/ÖFFNUNG LAMELLEN

ARRIBA/ABAJO/APERTURA DE LAS LAMAS - ALTO/BAIXO/ABERUTRA DA LÂMINAS 
GÓRA/DÓŁ/OTWIERANIE PIÓREK - FELSŐ/ALSÓ/LAMELLÁK NYITÁSA

BOVEN/ONDER/OPENING LAMELLEN - UPPHÖJD/NEDSÄNKT/LAMELLERNAS ÖPPNING 
ΥΨΗΛΗ /ΧΑΜΗΛΗ/ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΕΤΑΛΙΩΝ - منخفض/مرتفع/فتح الشرائح

III°

I Memorizzare il finecorsa APERTURA LAMELLE - � Store the SLATS OPENING 
limit stop - F Mémoriser la fin de course OUVERTURE LAMELLES - D Die Endlage 
ÖFFNUNG LAMELLEN speichern - E Memorizar el final de carrera APERTURA LAMAS  
P Memorize o dispositivo de fim de curso ABERTURA LÂMINAS - � Zapisać w 
pamięci ogranicznik ruchu OTWIERANIA PIÓREK - H Memorizálja a LAMELLÁK NYITÁSA 
végállását - � Sla de eindschakelaar OPENING LAMELLEN in het geheugen op
S Spara gränslägesbrytaren LAMELLÖPPNING - � Καταχώρηση στη μνήμη του 
τερματικού πορείας ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΕΤΑΛΙΩΝ - أحفظ حد فتح الشرائح �

I Raggiungere il finecorsa APERTURA LAMELLE - � Reach the SLATS OPENING 
limit stop - F Atteindre la fin de course OUVERTURE LAMELLES - D Die Endlage 
ÖFFNUNG LAMELLEN ansteuern - E Llegar al final de carrera APERTURA LAMAS  
P Alcance o dispositiov de fim de curso ABERTURA LÂMINAS - � Osiągnąć 
ogranicznik ruchu OTWIERANIA PIÓREK - H Állítsa a szerkezetet a LAMELLÁK 
NYITÁSA végállására - � Ga naar de eindschakelaar OPENING LAMELLEN
S Nå fram till gränslägesbrytaren LAMELLÖPPNING - � Φτάνετε στο τερματικό 
πορείας ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΕΤΑΛΙΩΝ  - قم بالوصول إلى حد فتح الشرائح �

III°

2S >

2 Feedback

OK

I Per questa opzione consultare il servizio tecnico WAY - � For this option please consult WAY technical service - F Pour cette option 
consulter le service technique WAY - D Für diese Option wenden Sie sich an den technischen Kundendienst WAY - E Para esta opção consulte 
o serviço técnico WAY - P Para esta opción consultar el servicio técnico WAY - � W zakresie tej opcji należy skonsultować się z serwisem 
technicznym WAY - H Ezért az opcióért forduljon a WAY műszaki szervizszolgálatához - � Raadpleeg voor deze optie de technische dienst van WAY 
S För det här alternativet behöver man rådfråga den tekniska kundtjänsten WAY - � Για την παρούσα επιλογή συμβουλευθείτε την τεχνική 
εξυπηρέτηση WAY - WAY لهذا الاختيار يُرجى الرجوع إلى الخدمة الفنية �

A
ALTO/BASSO/FINE PROGRAMMAZIONE - TOP/BOTTOM/PROGRAMMING END
HAUT/BAS/FIN PROGRAMMATION - OBEN/UNTEN/ENDE PROGRAMMIERUNG

ARRIBA/ABAJO/FINAL DE LA PROGRAMACIÓN - ALTO/BAIXO/FIM DE PROGRAMAÇÃO
GÓRA/DÓŁ/KONIEC PROGRAMOWANIA - FELSŐ/ALSÓ/BEPROGRAMOZÁS VÉGE

BOVEN/ONDER/EINDE PROGRAMMERING - UPPHÖJD/NEDSÄNKT/PROGRAMMERING KLAR  
ΥΨΗΛΗ /ΧΑΜΗΛΗ/ΤΕΛΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΥ - منخفض/مرتفع/نهاية البرمجة

I Finire la programmazione - � End the programming 
F Terminer la programmation - D Die Programmierung abschließen
E Terminar la programación - P Termine a programação 
� Zakończyć programowanie - H Fejezze be a beprogramozást 
� Sluit de programmering af - S Slutför programmeringen 
� Τερματίστε προγραμματισμό -  إنهاء البرمجة �
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I NOTE GENERALI - � GENERAL NOTES - F NOTES GENERALES - D ALLGEMEINE HINWEISE 
E NOTAS GENERALES - P NOTAS GERAIS - � OGÓLNE PRZYPISY - H ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK 

� ALGEMENE OPMERKINGEN - S ALLMÄNNA ANMÄRKNINGAR 
� ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ -  ملحوظات عامة  �

M
~
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B
C

1 2

I Verificare il cablaggio.

� Check the wiring.

F Vérifier le câblage.

D Die Verkabelung überprüfen.

E Comprueben el cableado.

P Verifique a cablagem.

� Sprawdzić okablowanie.
H Ellenőrizze a csatlakozó vezetékeket.
� Controleer de bedrading.

S Kontrollera kablaget.

� Ελέγξτε τη καλωδίωση.

�  تأكد من توصيل الكابلات

I Accertarsi che il cavo non interferisca con parti in movimento. 

� Make sure wires do not get In the way of moving parts.

F S’assurer que le câble n’interfère pas avec les parties 
en mouvement. 

D Sicherstellen, dass das Kabel nicht mit in Bewegung 
befindlichen Teilen kollidiert. 

E Asegúrense de que el cable no interfiera con partes en movimiento.

P Certifique-se que o cabo não interfira com partes em movimento.

� Upewnić się, czy przewód nie znajduje się zbyt blisko części 
pozostających w ruchu. 
H Ellenőrizze, hogy a vezeték ne érintkezzen a mozgó részekkel.
� Ga na of de kabel geen belemmering vormt voor bewegende 
onderdelen. 

S Säkerställ att kabeln inte stöter emot de rörliga delarna. 

� Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν παρεμβάλλεται με άλλα 
σημεία εν κινήσει.  

�  تأكد من عدم تداخل الكابل مع الأجزاء المتحركة.

I ATTENZIONE! Effettuando questa procedura tutti gli altri telecomandi - ti-mer e sensori vengono cancellati dalla memoria del motore. I punti 
di arresto impostati vengono invece conservati.

� WARNING! On performing this procedure all the other remote controls - timers and sensors will be deleted from the motor’s storage. The 
stop points will however be kept.

F ATTENTION! En effectuant cette procédure toutes les autres télécommandes - minuteries et capteurs sont supprimés de la mémoire du 
moteur. Les points d’arrêt configurés sont par contre conservés.

D ACHTUNG! Durch Ausführung dieses Vorgangs werden alle anderen Fernbedienungen - Timer und Sensoren aus dem Speicher des Motors 
gelöscht. Die eingestellten Endlagen werden hingegen im Speicher erhalten.

E ¡ATENCIÓN! Realizando este procedimiento todos los otros radiocontroles - temporizadores y sensores son cancelados de la memoria del 
motor. Los puntos de parada configurados son por el contrario convservados.

P ATENÇÃO! Efetuando este procedimento todos os outros controlos remotos - timer e sensores serão cancelados da memória do motor. Os 
pontos de paragem definidos, por outro lado, serão conservados.

� UWAGA! Przeprowadzając tę procedurę wszystkie inne piloty, tim-ery i czujniki zostaną wykasowane z pamięci silnika. Ustawione punkty 
zatrzymywania zostaną natomiast zachowane.

H  FIGYELEM! Ezzel az eljárással törli az összes többi távirányítót, - TI-MER időzítőt és érzékelőt a motor memóriájából. A leállási pontok 
beállítása megmarad.

� LET OP! Met deze procedure worden alle andere afstandsbedieningen - timers en sensoren uit het geheugen van de motor gewist. De 
ingestelde eindstanden worden echter bewaard.

S VARNING! Genom att utföra den här proceduren tas alla andra fjärrkontroller - ti-mer och sensorer bort från motorns minne. De inställda 
ändlägena sparas däremot.

� ΠΡΟΣΟΧΗ! Με την παρούσα διαδικασία όλα τα άλλα τηλεχειριστήρια - χρονομετρητές και αισθητήρες ακυρώνονται από τη μνήμη 
του κινητήρα. Τα ρυθμισμένα σημεία σύλληψης εντούτοις διατηρούνται. 

�  تنبيه! عند القيام بهذا الإجراء سوف يتم إلغاء كل وحدات التحكم عن بعد والمؤقت وأجهزة الاستشعار من ذاكرة المحرك. سيتم تخزين نقاط التوقف المحددة 
بدلًا من ذلك.  

I SOSTITUZIONE DI UN TELECOMANDO - TI-MER E SENSORE - � REPLACING A REMOTE CONTROL - TIMER OR 
SENSOR - F REMPLACEMENT D’UNE TELECOMMANDE - MINUTERIE ET CAPTEUR - D AUSTAUSCH EINER 

FERNBEDIENUNG - TIMER UND SENSOR - E SUSTITUCIÓN DE UN RADIOCONTROL TEMPORIZADOR Y SENSOR 
P SUBSTITUIÇÃO DE UM CONTROLO REMOTO - TIMER E SENSOR - � WYMIANA PILOTA, TIM-ERA I CZUJNIKA 

H TÁVIRÁNYÍTÓ, - TI-MER IDŐZÍTŐ ÉS ÉRZÉKELŐ CSERÉJE
� EEN AFSTANDSBEDIENING VERVANGEN - TIMER EN SENSOR - S BYTE AV EN FJÄRRKONTROLL - TI-MER 

OCH SENSOR - � ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΝΟΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ - ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΗΤΗ ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ   
� استبدال وحدة التحكم عن بعد – المؤقت وجهاز الاستشعار
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I FUNZIONAMENTO - � OPERATION - F FONCTIONNEMENT - D BETRIEB 
E FUNCIONAMIENTO - P FUNCIONAMENTO - � FUNKCJONOWANIE - H MŰKÖDÉS

� WERKING - S DRIFT - � ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ - التشغيل �

I AUTOMATICO 
� AUTOMATIC

F AUTOMATIQUE
D AUTOMATIK

E AUTOMÁTICO
P AUTOMÁTICO

� AUTOMATYCZNE
H AUTOMATIKUS
� AUTOMATISCH
S AUTOMATISK

� ΑΥΤΟΜΑΤΗ - آلي �

I MANUALE - � MANUAL - F MANUEL - D HANDBETRIEB - E MANUAL - P MANUAL
� RęCZNE - H KÉZI - � HANDMATIG - S MANUELL - � ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ - يدوي �

Ç/STOP Ç/STOP Ç/STOP Ç

STOP STOP Æ 
III° Æ 

III°

È/STOP È/STOP È/STOP /
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I Prima di effettuare la programmazione manuale associare il radiocomando al motore, vedi paragrafo “ accoppiamento del radiocomando al 
motore. ATTENZIONE: durante la fase di programmazione, il motore funzionerà ad intermittenza, in modalità “Uomo Presente”.
� Before peforming the manual programming, associate the remote control with the motor, see paragraph “coupling the remote control to the 
motor”. WARNING: during programming, the motor will work intermittently and in “Manned” mode.
F Avant d’effectuer la programmation manuelle, associer la radiocommande au moteur, voir paragraphe “accouplement de la radiocommande au 
moteur. ATTENTION: au cours de la phase de programmation, le moteur fonctionnera par intermittence, en modalité “Homme Présent”.     
D Vor der manuellen Programmierung muss die Funksteuerung dem Motor zugeordnet werden, siehe Abschnitt “Kopplung der Funksteuerung mit 
dem Motor”. ACHTUNG: Während der Programmierungsphase funktioniert der Motor im Aussetzbetrieb in der Betriebsart “Totmann”.
E Antes de realizar la programación manual hay que asociar el mando a distancia al motor, véase el párrafo “acoplamiento del mando a distancia 
al motor. ATENCIÓN: durante la fase de programación, el motor funcionará de forma intermitente en la modalidad “ Presencia de Persona Física”.
P Antes de efetuar a programação manul associe o rádio-comando ao motor, veja o parágrafo “acomplamento do rádio-comando ao motor”. 
ATENÇÃO: durante a fase de programação, o motor funcionará de maneira intermitente, em modalidade “Homem Presente”.
� Przed przystąpieniem do programowania, należy zestawić ster radiowy z silnikiem, zgodnie z paragrafem „zestawianie steru radiowego z silnikiem”. 
UWAGA: na etapie programowania silnik będzie funkcjonował z przerwami, w trybie”Człowiek obecny”.     
H A kézi beprogramozás előtt társítsa a rádiós távvezérlőt a motorhoz, lásd “A rádiós távirányító társítása a motorhoz” c. szakaszt. FIGYELEM! A 
programozási fázis során a motor szakaszosan, „ember jelenléte” üzemmódban működik. 
� Voordat de handmatige programmering wordt uitgevoerd, moet de afstandsbediening aan de motor worden gekoppeld. Zie paragraaf ‘de 
afstandsbediening aan de motor koppelen’. LET OP: tijdens de programmering werkt de motor intermitterend, in de modus ‘man aanwezig’.
S Innan ni utför den manuella programmeringen kopplar ni fjärrkontrollen till motorn, se avsnittet “fjärrkontrollens anslutning till motorn”. 
VARNING: under programmeringsfasen fungerar motorn intermittent, i ”bemannat” funktionsläge.
� Προτού εκτελέσετε το χειροκίνητο προγραμματισμό συνδυάσατε το ασύρματο χειριστήριο με το κινητήρα, βλέπε παράγραφος “ζεύξη 
ασύρματου χειριστηρίου με το κινητήρα. ΠΡΟΣΟΧΗ: κατά τη φάση του προγραμματισμού, ο κινητήρας θα λειτουργεί  με τρόπο “Άνθρωπος 
Παρόν” και διακοπτόμενος.

� قبل القيام بالبرمجة اليدوية أقرن جهاز التحكم عن بعد بالمحرك، أنظر فقرة "إقران جهاز التحكم عن بعد بالمحرك".
تنبيه: أثناء مرحلة البرمجة، سيعمل المحرك بشكل متقطع بطريقة "الشخص المتواجد".

I Memorizzare il finecorsa INTERMEDIO - � Store the INTERMEDIATE limit stop 
F Mémoriser la fin de course INTERMEDIAIRE - D Die Endlage der 
ZWISCHENPOSITION speichern - E Memorizar el final de carrera INTERMEDIO 
P Memorize o dispositivo fim de curso INTERMEDIÁRIO - � Zapisać w pamięci 
POśREDNI ogranicznik ruchu - H Memorizálja a KÖZTES végállást - � Sla de 
TUSSENLIGGENDE eindschakelaar in het geheugen op - S Spara gränslägesbrytaren 
MELLANLÄGE - � Καταχώρηση στη μνήμη τερματικού πορείας ΕΝΔΙΑΜΕΣΟΥ  
� أحفظ الحد المتوسط

I Raggiungere il finecorsa INTERMEDIO - � Reach the INTERMEDIATE limit stop 
F Atteindre la fin de course INTERMEDIAIRE - D Die Endlage der 
ZWISCHENPOSITION ansteuern - E Llegar al final de carrera INTERMEDIO
P Alcance o dispositivo de fim de curso INTERMEDIÁRIO - � Osiągnąć POśREDNI 
ogranicznik ruchu - H Állítsa a szerkezetet a KÖZTES végállásra - � Ga naar de 
TUSSENLIGGENDE eindschakelaar - S Nå fram till gränslägesbrytaren MELLANLÄGE 
� Επίτευξη τερματικού πορείας ΕΝΔΙΑΜΕΣΟΥ - قم بالوصول إلى الحد المتوسط �
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ALTO/BASSO/INTERMEDIO - TOP/BOTTOM/INTERMEDIATE - HAUT/BAS/INTERMEDIAIRE 
OBEN/UNTEN/ZWISCHENPOSITION - ARRIBA/ABAJO/INTERMEDIO - ALTO/BAIXO/INTERMEDIÁRIO 

GÓRA/DÓŁ/POŚREDNI - FELSŐ/ALSÓ/KÖZTES - BOVEN/ONDER/TUSSENLIGGEND 
UPPHÖJD/NEDSÄNKT/MELLANLÄGE -  ΥΨΗΛΗ /ΧΑΜΗΛΗ/ΕΝΔΙΑΜΕΣΟ 

منخفض/مرتفع /الحد المتوسط
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